
11ادب وهنر
مهر-شهرام ناظری خواننده مطرح موسیقی کشورمان در چارچوب برگزاری جشنواره »شریف زیبای من«، روز دهم اردیبهشت امسال همزمان با هفته گرامی داشت مقام معلم، 
کنسرت خیریه‌ای را در دانشگاه صنعتی شریف تهران برگزار خواهد کرد که طبق برنامه ریزی های انجام شده عواید حاصل از بلیت فروشی این کنسرت به سیل زدگان استان‌های 
شمالی و جنوب غربی کشور اختصاص می‌یابد.

کنسرت شهرام ناظری
 به نفع سیل زدگان

پنج شنبه 22 فروردین 1398 .5 شعبان  1440.شماره 20071

...موسیقی
رونمایی از اپرای حافظ با صدای 

علیرضا قربانی

ــزارش موسیقی  ــ ــه گ ب
ــرای عروسکی  ــ مــا، اُپ
»عشق« دهمین اثر از 
ــرای عروسکی  گــروه اپ
 ، سرپرستی  ــه  ب آران 
نویسندگی و کارگردانی »بهروز غریب پور« 
از یک شنبه 25 فروردین تا 6 اردیبهشت 
در سالن فردوسی و در قالب برنامه رپرتوار 

آغاز می شود. 
ــرا  بــراســاس داســتــان شیخ صنعان  ایــن اپ
عطار نیشابوری نوشته شده است. امسال 
ــظ« بــه خوانندگی  ــاف ــرای»ح همچنین اپ
»امیر  ــازی  س آهنگ  و  قربانی«  »علیرضا 

پورخلجی« رونمایی می‌شود.

گردش مالی 19 میلیارد دلاری 
موسیقی در اینترنت

ــردش مالی موسیقی در  ســال گذشته، گ
فضای مجازی بیش از 19 میلیارد و 100 

میلیون دلار بوده است.
ــازار جهانی ضبط  ــ ــارس، ب ــ ــزارش ف ــ ــه گ ب
ــد ۹.۷  ــال 2018 بــا رش موسیقی در س
درصدی، چهارمین سال پیاپی درآمدزایی را 
با موفقیت پشت سر گذاشت. درآمد موسیقی 
در اینترنت رشــدی ۳۴ درصــدی داشته و 
تقریبا نیمی از درآمد جهانی را با ۴۷ درصد 

به خود اختصاص داده است.
براساس این گزارش استفاده از موسیقی 
 10/1 کاهش  باعث  اینترنت،  طریق  از 
درصــدی درآمــد نسخه‌های فیزیکی و نیز 
کاهش 21/2 درصدی درآمد دانلود شده 
که این کاهش‌ها به بخش افزایش درآمد 

موسیقی اینترنتی منتقل شده است.

...ادبی
انتقاد از رواج شعرهای سفارشی

مجاهدی،  محمدعلی 
ــش کــســوت  ــی شــاعــر پ
ــر آیــیــنــی،  ــع ــوزه ش ــ حـ
انقلاب و دفاع مقدس از 
روند نگران‌کننده چاپ 

مجموعه‌های سفارشی و کم محتوا در حوزه 
شعر انتقاد کرد.به گزارش ایبنا، مجاهدی 
گفت: »ممکن است تمام دلخوشی یک شاعر 
این باشد که آثارش چاپ شود؛ اثری که ممکن 
است برایش چند ماه وقت صرف شده و هر 
بیت آن چندین بار اصلاح شده باشد اما گاهی 
برای یک کار سفارشی کم‌محتوا که سرودن آن 
شاید یکی دو ساعت وقت نبرد، چند میلیون 

تومان هزینه می‌شود. «

 خانه نیما، 13/5 میلیارد تومان 
خریداری شد

سید حمید موسوی شــهــردار منطقه یک 
شــهــرداری تهران در گفت وگــو با باشگاه 
ــرد: صبح  ــ ــار ک ــه ــوان اظ ــ ــاران ج ــگ ــرن ــب خ
امــروز)دیــروز( خانه »نیما یوشیج« به مبلغ 
۱۳ و نیم میلیارد تومان از مالک آن خریداری 
شد.شهردار منطقه یک با بیان این که پول 
هنوز به مالک پرداخت نشده است، گفت: 
صبح امروز )دیروز( قرارداد معامله این خانه 
بین شهرداری و مالک امضا شد و اکنون 
هم قــرارداد به سازمان املاک ارسال شده 
است. وی با اشــاره به این که پرداخت پول 
تا یک ماه آینده انجام می‌شود، خاطرنشان 
کرد: زمان بهره برداری از این خانه به عنوان 
موزه، بستگی به مطالعات کارشناس برای 

بازسازی این خانه دارد.

نگاهی به رونق بازار آثار 3نویسنده عامه‌پسند خارجی در ایران

تب تند عامه‌پسندها

▪ مویز پس از شهرت	
جوجو مویز، روزنامه‌نگار انگلیسی از سال 2002 
به نوشتن رمــان‌هــای عاشقانه مشغول است. 
ماجرای ترجمه آثار این نویسنده از »من پیش 
از تو« شروع شد. این اثر توسط مریم مفتاحی به 
فارسی ترجمه شد و خیلی زود در ایران به شهرت 
رسید. با استقبال عامه از این کتاب تعدادی از 
ناشران نخواستند از فرصتِ استثنایی فروش 
آثار این نویسنده بی‌نصیب بمانند و از این رو به 
ترجمه آثار دیگر این نویسنده روی آوردند و در 
نتیجه در مدتی کوتاه چندین ترجمه از آثار جوجو 
مویز از سوی چندین ناشر راهی بازار کتاب شد. 

»من پس از تو«، »دختری که رهایش کردی« و... از 
دیگر آثار خانم نویسنده هستند که به لطف شهرت 

»من پیش از تو« پرفروش شدند.

▪ ملتی در جست‌وجوی عشق	
نام الیف شافاک با اثر مشهورش، »ملت عشق« گره 
خورده است. این رمان که درباره رابطه شمس و 
مولاناست، در سال 2010 به انگلیسی و ترکی 
منتشر و در سال 94 هم توسط ارسلان فصیحی 
به فارسی ترجمه شد. داستان این اثر با وجود 
روایت عامه‌پسندش، کاملا غیر واقعی است و به 

اعتقاد بعضی صاحب‌نظران، مولانایی ممیزی 
شده و مجعول را به مخاطب معرفی می‌کند. بعد 
از شهرت الیف شافاک در ایران ناشران به سراغ 
دیگر آثار این نویسنده هم رفتند تا جایی که در 
مدت چهار سال حدود 10رمان او از سوی چند 
ناشر مختلف منتشر شد. کتاب‌ »فکر نکن تنهایی« 

تازه‌ترین اثر ترجمه شده این نویسنده است.

▪ مردی به نام بکمن	
فردریک بکمن، نویسنده وبلاگ‌نویس سوئدی 
با اولین کتابش به نــام »مــردی به نــام اوه« به 
شهرت رسید و جــزو پــرفــروش‌هــای نیویورک 

تایمز شد. کتابِ این وبلاگ‌نویس در ایران هم از 
بختی بلند برخوردار شد. تا جایی که هم اکنون 
حدود 10 ترجمه از این کتاب در بازار نشر ایران 
موجود است و به زودی رکورد بیشترین ترجمه 
از سوی مترجمان را هم خواهد زد! در گیرودارِ 
ترجمه‌های متعدد »مردی به نام اوه« حداقل پنج 
اثر دیگر بکمن هم از سوی ناشران ایرانی ترجمه 
و به واسطه شناخته شــدن نــام ایــن نویسنده، 
پرفروش شدند. درست سرنوشتی مشابه دیگر 
نویسندگان عامه‌پسند که با فراگیرشدنِ نام و 
شهرت اولین اثرشان، دیگر آثارشان هم در نوبت 

ترجمه قرار می‌گیرند.

 نگاهی به یزله‌خوانی که جنوبی‌ها بعد از ساخت سیل‌بند از آن استفاده کردند

کوک موسیقی در برابر سیل
ادب و هنر- این روزهــا ویدئوهای زیــادی از شهرهای خوزستان 
در فضای مجازی با عنوان »یَزله خوانی بعد از بستن سیل‌بند« 
دست به دست می شود. اما یزله خوانی چیست و چرا جنوبی‌ها 
یزله می‌خوانند؟موسیقی به واسطه همجواری با آب، همنشین 
همیشگی جنوبی‌هاست. به طوری که آن‌ها برای هر مراسم خود از 
موسیقی بومی جداگانه و ویژه‌ای استفاده می‌کنند. به طور مثال زار 
که گونه‌ای از موسیقی‌ جنوب است و بیشتر مردم کناره خلیج فارس 

از آن استفاده می‌کنند و بخش‌هایی از نوع اجرای آن را می‌توان 
در فیلم سینمایی »اژدها وارد می‌شود« ساخته مانی حقیقی دید.

نی‌مه‌خوانی گونه‌ دیگری از موسیقی جنوب است که حکایت 
موسیقی جاشوها روی دریاست. محسن شریفیان سرپرست گروه 
لیان و پژوهشگر موسیقی بوشهر، »یزله‌خوانی« را همان نی‌مه خوانی 
روی خشکی و ساحل می‌‌داند. در یزله همان طور که در ویدئوهای 
مذکور دیده می‌شود، خبری از خوانندگان حرفه‌ای نیست و گروهی 

آن را با موسیقی‌ که بیشتر مبتنی بر نغمه و پایکوبی و نه متن است، 
اجرا می‌کنند. عبدالحسین احمدی 
پژوهشگر فرهنگ عامه بوشهر در جلد 
اول کتاب »سنگستان«، یزله یا هوسه 
را مراسم  پایکوبی گروهی که بیشتر 
هنگام جشن و عروسی برپا می‌شود، 

معنا کرده است.

آرانیان-انگار بخت با کتاب‌هایی یار است که جزو پرفروش‌های هفتگی نیویورک تایمز باشند. 
همین کافی است تا آن اثر، به فارسی ترجمه و وارد بازار نشر شود؛ فارغ از این که ارزش ترجمه 
شدن دارد یا نه. این کتاب‌ها در حالی به فارسی ترجمه می‌شوند که  این روزها فعلاآثار خیلی 
از نویسندگان درجه یک خارجی مانند همینگوی، مارکز، کافکا و... مهجور مانده‌اند و کمتر 
کسی به سراغ خواندنشان می‌رود. هم اکنون تب ترجمه و نشر کتاب‌های ژانر عامه‌پسند 
بالا رفته و تعدادی از ناشران هم با ترجمه و چاپ‌ موازی آن‌ها از این سفره بی‌بهره نمانده‌اند. 
در ادامه به بهانه انتشار دو کتاب جدید از الیف شافاک و جوجو مویز، روند شناخته شدن سه 

نویسنده عامه‌پسند خارجی و سیر شناخته‌شدن آن‌ها در ایران را بررسی می‌کنیم.
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سفارش می پذیرد
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